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2 27:1Shg Ygese de érzi Maniax1 de ge zg, you Manixi de xuin sgn, Machin
decéngsan,Jilic desagnzi, X1fi de érzix1 luofesiha deniiér, mingjizoMzla, nuo a,
hé 1a, Mijia, Des 4. tamen qian l4i,
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i< 27:1Then came the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead,

the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: and]
these are the names of his daughters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.
[ 27:1The daughters of Zelophehad son of Hepher, the son of Gilead, the son of|
Makir, the son of Manasseh, belonged to the clans of Manasseh son of Joseph. The names of
the daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. They approached
R 27:2




£ 27:2Zhan zai hui ma ménk g u, zai Mox1 hé jis1 Y 1liYasa, bing zhong sh s ul 1
ng ya quinhui zhong miangian, shu g,
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£ 27:2And they stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the

I

princes and all the congregation, by the door of the tabernacle of the congregation, saying,
< 27:2the entrance to the Tent of Meeting and stood before Moses, Eleazar the
priest, the leaders and the whole assembly, and said,
K 27:3

(2 27:3W 5 men de fuqin s1 zai kuangye. ta ba ya Kela tong dang juji gongj1
Y & hehug, shi zai zij i zui zhgngsi de.ta ye méiygsu érzi
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< 27:30ur father died in the wilderness, and he was not in the company of them that
gathered themselves together against the LORD in the company of Korah; but died in his own
sin, and had no sons.
[ 27:3"Our father died in the desert. He was not among Korah's followers, who
banded together against the LORD, but he died for his own sin and left no sons.
R 27:4

[ 27:AWeishénme y 1 n w 5 men de fuqin méiy g u érzi jin bs tade ming cong ta zi
zh 5 ng chadiao ne, gia n 1 men zai w 3 men fugin de dixi 5 ng zh 5 ng fen gei w 5 men ch 3 nyl
c.
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(¢ 27:4Why should the name of our father be done away from among his family,
because he hath no son? Give unto us therefore a possession among the brethren of our
father.

[ 27:4Why should our father's name disappear from his clan because he had no son?
Give us property among our father's relatives.”

K 27:5

[ 27:5Yashi, Mox 1 jiang t a men de anjian chéng dao Y & héhui miangian.
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¢ 27:5And Moses brought their cause before the LORD.
i< 27:550 Moses brought their case before the LORD
K 27:6
£ 27:6Y & héhui xi a oyu Mox1 shug,
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(< 27:6 BRF0EEsmEEPE H
[ 27:6 HRMIEEHEEPEER
i 27:6And the LORD spake unto Moses, saying,
[ 27:6and the LORD said to him,
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[ 27:7X1 luofeiha denfiérshug deysuli.ni déngyaozai tamenfiaqginded
iXi 5 ng zhgng, ba di fen gei ta men wgi ye. yao jiang t a men fagin de chznye gui geita
men.
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(& 27:7The daughters of Zelophehad speak right: thou shalt surely give them a

possession of an inheritance among their father's brethren; and thou shalt cause the
inheritance of their father to pass unto them.

¢ 27:7"What Zelophehad's daughters are saying is right. You must certainly give
them property as an inheritance among their father's relatives and turn their father's
inheritance over to them.

R 27:8

(278N 1 yeyiaoxigoyu Yiselie rénshug, rénrug si le mgiyou érzi, jin yaiob s t
adechanys gui geitadeniér.
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i< 27:8And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, If a man die, and have
no son, then ye shall cause his inheritance to pass unto his daughter.
[ 27:8"Say to the Israelites, 'If a man dies and leaves no son, turn his inheritance over|
to his daughter.
K 27:9
(£ 27:9Ta ruo méiy s u nér, jin yaobs tade chanye geitade dixisng.
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B¢ 27:9And if he have no daughter, then ye shall give his inheritance unto his
brethren.
< 27:91f he has no daughter, give his inheritance to his brothers.
R 27:10
(2 27:10Ta rup meéiy 5 u dixigng, jin yaiob g tadechanye geita fugin de dixi g ng,
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i 27:10ANnd if he have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his father's
brethren.
i 27:101f he has no brothers, give his inheritance to his father's brothers.
R 27:11

(2 27:11T a faqgin rup méiy 5 u dixig ng, jin yao ba tade chanye gei ta zi zhgng
zuijin de g 1 nsh, ta bian yao de wei ye. zhe yao zuo Y 1 selie rén de I li dianzh ang, shi
zhiao Y & h¢hui fe& nfu Mox 1 de.
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i¢ 27:11And if his father have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his
kinsman that is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be unto the
children of Israel a statute of judgment, as the LORD commanded Moses.

< 27:111f his father had no brothers, give his inheritance to the nearest relative in his

clan, that he may possess it. This is to be a legal requirement for the Israelites, as the LORD
commanded Moses.""
R 27:12
(2 27:12Y & héhug dui Mox 1 shug,ni shangzhe ya ba linshan, guankinwg suf
o cigei Y 1 selie rén de di.
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¢ 27:12And the LORD said unto Moses, Get thee up into this mount Abarim, and see
the land which | have given unto the children of Israel.
< 27:12Then the LORD said to Moses, "Go up this mountain in the Abarim range and
see the land | have given the Israelites.
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ngni gege Yalun yiyang.
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¢ 27:13And when thou hast seen it, thou also shalt be gathered unto thy people, as
Aaron thy brother was gathered.

2 27:13After you have seen it, you too will be gathered to your people, as your
brother Aaron was,

R 27:14

(¢ 27:14Y 1 nwei n 1 men zai xan de kuangye, dang hui zhong zh & ng nao de shihou, W
gibei le w 5 de méng, meiysu zai ysng shut zh 1 di hui zhong yanqgianzagnwg wei shy
ng. (zhe shu 1 jin shi xan de kuangyeJiadisi Milibg shuy.)
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[ 27:14For ye rebelled against my commandment in the desert of Zin, in the strife 01
the congregation, to sanctify me at the water before their eyes: that is the water of Meribah in
Kadesh in the wilderness of Zin.

[ 27:14for when the community rebelled at the waters in the Desert of Zin, both of
you disobeyed my command to honor me as holy before their eyes.” (These were the waters|
of Meribah Kadesh, in the Desert of Zin.)
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(2 27:15Mox 1 dui Y & héhug shu g,
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¢ 27:15And Moses spake unto the LORD, saying,

i< 27:15Moses said to the LORD,
K 27:16

(e 27:16Yuan Y & héhua wan rén zh 1 ling de shén, i y 1 gerén zhil 1 hui zhong,
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& 27:16Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, set a man over the
congregation,

[ 27:16"May the LORD, the God of the spirits of all mankind, appoint a man over this
community




R 27:17

(e 27:17Key 1 zai tamen miangianchgry, yekeyi yindzotamen mizndé Yehg
hua de hui zhong ratong méiy 5 u marén de yang qan yib 4 n.
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£ 27:17Which may go out before them, and which may go in before them, and which]
may lead them out, and which may bring them in; that the congregation of the LORD be not
as sheep which have no shepherd.
[ 27:17to go out and come in before them, one who will lead them out and bring]
them in, so the LORD'S people will not be like sheep without a shepherd."
R 27:18
£ 27:18Y & héhua dui Mox 1 shu g, nen de érzi Yueshaya, shi x1nzhsngygu She
nglingde, ni jiangta lingldi anshguzai ta tou shang,
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¢ 27:18And the LORD said unto Moses, Take thee Joshua the son of Nun, a man in

whom is the spirit, and lay thine hand upon him;




2 27:18So the LORD said to Moses, "Take Joshua son of Nun, a man in whom is the
spirit, and lay your hand on him.
R 27:19
(£ 27:19Sh 1 ta zhanzai jis1 Yi1liYasa hé quinhui zhong miangiin, zh s fu t s,
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£ 27:19And set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and

give him a charge in their sight.
(¢ 27:19Have him stand before Eleazar the priest and the entire assembly and
commission him in their presence.
R 27:20
(¢ 27:20You jiang nide zgnrong gei ta ji1 fen, shi Y i selie quanhui zhong dgu t
ingcongta.
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¢ 27:20And thou shalt put some of thine honour upon him, that all the congregation]
of the children of Israel may be obedient.
i 27:20Give him some of your authority so the whole Israelite community will obey
him.
R 27:21




(2 27:21Ta yao zhan zai jis1 Y iliYasa mianqian. Y 1 liYasa yao ping wling de pal
nduan, zai Y & héhuia miangidn weéi ta qia wen. ta hé Y 1 selie quanhui zhong dgu yao zgn
Y 1 liYasa de méng ch g ru.
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B2 27:21And he shall stand before Eleazar the priest, who shall ask counsel for him
after the judgment of Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word]
they shall come in, both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation.

[ 27:21He is to stand before Eleazar the priest, who will obtain decisions for him by
inquiring of the Urim before the LORD. At his command he and the entire community of the
Israelites will go out, and at his command they will come in."

R 27:22

[ 27:22Yashi Mox 1 zhao Y e héhug sus fenfu de jiang Yuesshaya 11 ng ldi, shi 1
a zhanzai jis1 Y iliYasa hé quianhui zhong miangiin.
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¢ 27:22And Moses did as the LORD commanded him: and he took Joshua, and set
him before Eleazar the priest, and before all the congregation:
< 27:22Moses did as the LORD commanded him. He took Joshua and had him stand]
before Eleazar the priest and the whole assembly.
R 27:23
(¢ 27:23'Anshsuzai ta toushing, zhifuts, shi zhaoY & héhug jie Mox1 sugs shyl
o de hua.
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(¢ 27:23And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as the LORD
commanded by the hand of Moses.
i< 27:23Then he laid his hands on him and commissioned him, as the LORD instructed
through Moses.




